BAB DUA

ANALISIS TEKS MANUSKRIP MSS 2502 YV
2.1 PENDAHULUAN Q

Pemilihan manuskrip MSS 2502 ini adalah berdasarkan ewian yang telah

dijalankan dimana penulis mendapati kajian mengenai p itpdemam berdasarkan

kewujudan pelbagai penyakit yang melibatkan demam s ai sa hw sim
L ]

ptom
Y-v

utama, antaranya seperti demam malaria, kepialu am denggi ohi@nya,

influenza dan sebagainya. Faktor ini memba Iism\eﬁj' umbg/merkaitan
Ji

manuskrip ini yang mana penulis mendap I Per@&aan Negara

inc@h kaedah rawatan

Malaysia (PNM) sebagai bahan utama na Drdapatnya
,@u kaedah alternatif di

bagi penyakit demam yang mana b@ilihat s\gui$al
N
dalam merencatkan peningkat% badgn, sekaligus h membantu bertindak
&
in

melawan sebarang jangkitan dan penyakit®penyakit y

N
4 2 441,
Bab ini seca Wmnyi \ﬂe jelaﬁw atar belakang manuskrip MSS 2502
berdasarkan m\llu‘m dari traréﬁ!rasi yang telah dijalankan disamping
fetmhoor

!
mengkaji la uktur karya_i aﬁpae:?spek sejarah, deskripsi teks dan literasi teks.

NN
Skop p% an ter fciri-c'i&}enulisan manuskrip yang terdapat dalam kitab
N L 9
ini

: sistem ejaan jawi, r@;ﬁerihalkan perubatan dari segi mitos dan tahyul yang

d alam manuskrip, pembahagian huruf-huruf vokal serta ciri-ciri lain yang telah

3 sembahkan di dalam penulisan manuskrip ini.
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2.2 CORAK PERSEMBAHAN MANUSKRIP MSS 2502

Dengan merujuk kepada beberapa bentuk genre penulisan manuskrip peruba i,
penulis melihat corak persembahannya adalah lebih menyamai penulisan b@etua
dan azimat. Ini jelas dilihat pada bahagian penyampaian isi kandungam&ng hanya
menyebut jenis penyakit dan kaedah rawatan sahaja. Selain ituw penulisan
manuskrip perubatan MSS 2502 ini tidaklah disusun seperti bu uMsalah perubatan
moden Kini yang lebih teratur dan sistematik yang mana ter mgian pendahuluan
dan penutup. Kandungan manuskrip MSS 2502 ini dili iada b hw‘dahuluan
au”. Nam n’ar@‘z}: ini

an pe\ﬁm is dalam
membuat kajian. Misalnya, penulis manuski i@izm penyakit
seterusnya seperti “demam” sekiranyﬂaa

hangit” sudah habis ditulis. Corak p@bahann ihi th praktik digunakan dan

mudah difahami. Aj
a. Perihal Meng%graﬁ I:‘elég;l 0-
&
Kebiasaan;@a b@eﬂ ahugn!penulisan manuskrip perubatan akan
dinyatakw pe : 'h ata@ésa penulisan tersebut ditulis. Manuskrip
¢

MSS tidak' din ka'n ecr‘l?ara-perkara tersebut berkemungkinan atas

%’ "
% erapa fak fni m@kin kerana penulis pada zaman dahulu sangatlah
X

dan diteruskan dengan kaedah rawatan penyakit/uba

tidak mencampur adukkan jenis penyakit dan i

c

%\ebelumnya hilang kerana didapati pada muka surat pertama dan baris pertama
0 manuskrip MSS 2502, tergantung ayatnya. Ada juga penulis yang hanya
menyampaikan sesuatu ilmu sebagai tinggalan hasil turun-temurun kepada

generasi anak cucu yang akan datang. Kebiasaannya, pada bahagian akhir
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sesuatu karya penulisan manuskrip perubatan akan dinyatakan nama penulis

X
Q0

Jenis-jenis penyakit dan kekerapan catatan nama penyathersebut yang

atau nama penyalin.
b. Catatan Mengenai Penyakit

terkandung di dalam manuskrip MSS 2502 ini telah cahkan kepada

NY.

%
RAJAH 3: Kekerapan Catatan Penyakit Dmm Maluslg[x MISSCSDZ

beberapa bahagian penyakit, antaranya seperti beri

® Catatan Penyakit Di Dalam Manuskrip MSS 2502

ﬁv Sumber: Manuskrip MSS 2502
di

tas nu an -jenls penyakit dan bilangan catatan penyakit
@Iah dicatatikandi d manuskrip MSS 2502. Rawatan penyakit paling
simum yang dlcamﬁén adalah rawatan bagi penyakit kanak-kanak dan

‘é\udak laitu sebanyak 63 kali catatan yang mana kaedah dalam merawatnya

0 adalah menggunakan jampi, azimat dan tangkal (boleh dirujuk dibahagian

lampiran). Penyakit demam pula merupakan yang kedua terbanyak dicatatkan
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iaitu sebanyak 52 kali catatan. Seterusnya diikuti oleh penyakit gila dan sembu
46 kali catatan, lain-lain jenis penyakit 44 kali catatan dan penyakit b

perempuan, beranak dan selusuh yang mana catatannya adalah seb@} kali
catatan. Selain itu, ubat sopak sebanyak 28 kali catatan, rawatan rempuan
sebanyak 20 kali catatan, penyakit sawan sebanyak 15 mtatan, ubat
penjagaan kesihatan tubuh badan sebanyak 14 kali catatan, penyakit meroyan
sebanyak 13 kali catatan, rawatan bisa haiwan s 3ga.m'arawat penyakit
dengan berbuat makjun masing-masing sebanyak alic awl atau bisa

L ]
dalam tubuh sebanyak 11 kali catatan. Sem

a itu, ant pdwy:{(-rj\yang

a% i use@;/aktujuh
T

cata«in, t haw. aus sebanyak

ba@wyakit mata pula
sebanyak tiga kali catatan. egq')rawatan\w%it @tan telinga dan ubat
'\I"' Z N,
a% aiai

bentan adalah sama bil atan ity 2 kal i@itan. Catatan bagi semua
jenis penyakit terse m dillhm%g:i piran kajian ini.

Z N
¥
c. Unsur Tah %ng D"g %
Tah ayul \A\&hurﬁ“ bermaksud kepercayaan karut yang

!
[
bercang %gan jaran I%.(I’J%?yul boleh timbul daripada pelbagai faktor

N
seperti kejahilan,js amancterhadap sains, terlalu percaya pada kuasa ghaib

etakutan terhadap anasiryang tidak diketahui. Tahyul sering memaksudkan
sl &y

\brcayaan dan amalan yang berkisarkan nasib, ramalan dan makhluk-makhluk

N

catatannya satu angka pula ialah penyaki

kali catatan, ubat panau sebanyak en&kj
lima kali, ubat letih sebanyak at ali catatan
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ghaib tertentu, terutamanya kepercayaan bahawa peristiwa akan datang boleh
diramal daripada peristiwa terdahulu yang tidak berkaitan.?® YV

Masyarakat Melayu tradisional adalah seperti masyarakat tradisi ang
lain, mempunyai korpus mitosnya yang tersendiri melalui karya ﬂ%an Klasik
yang meliputi zaman yang agak panjang bermula dari zaman pralslam hingga zaman
pascalslam. Dalam karya perubatan, penggunaan unsur-u§~ tera merupakan

salah satu elemen yang amat penting dalam rawa yakif tertentu yang

kononnya dapat merawat penyakit spiritual. Dala idan M‘ Melayu,

engan jajar Is’a&%ﬁun

j% ah. Qeﬁunya ia

dikaitkan dengan sakit spiritual yan W tem?tat lam béggsan sejarah
mahupun sekarang. \ CS<

G NDe

r St i ey

p% & tat tujuh penyakit yang

menggunakan kaedah m raI gam, az‘igatau tangkal yang dikenali
lis

seringkali dilihat kaedah rawatan yang bertentan

tahyul diketengahkan seperti wafag, me

Dalam manuskrip

sebagai wafag. Ka% erlu (il i ‘H'distbh pada kertas dan diikatkan pada
atau disu

bahagian bada Wterter rié(p&da sirih dan diberi makan. Antara

%8 \yse & Stuart A. 2000. Believing in Magic: The Psychology of Superstition. England: Oxford
University Press. h. 19 - 22,
% n.a. n.d. MSS 2502. (Manuskrip). Perpustakaan Negara Malaysia. 2502:298. h. 57.
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/Sebagailagi selusuh juga disurih pada kertas maka ikatkan pada Iengﬁr\
kanan ini raqamnya’#’- s> ”py’awyyypﬁbﬁhf&rb

A de o Je o

\» Vo3-89,00 529429 Po OO Y,

R L N
Sebagailagi tuju kura di surat pada sirih bertemu urat maka berikan

dimakannya itu dengan lada tujuh biji adapun makan dia pagi pagi hari

belum makan nasi ini yang disurin 3% s z SV o ez LJd Ve dd a0

N 13 s

Sebagailagi azimat budakkan syaitan inilah rajahnya

2> 0005 X oo

" e
A
N,
4 &
h&( ~\%
2.3 DESKRIPSI TEKS MAN RI 2 %
Manuskrip MSS 250 nyai h nianl?;seluruhannya yang didapati di
‘S 2
Perpustakaan Negawlaysir. at b petua-petua penyakit yang telah
dibicarakan di dalamwkitab ini aranya ialah petua dan ubat berkaitan

O

penyakit pana%ak P nyak ariﬁar(zt kidal, ubat sekalian tubuh, racun atau bisa
dalam t yakgnb rk ;m ma@an telinga, jika terkena haiwan berbisa, demam,
petua berkaitan penyakit peren@;lan seperti beranak dan ubat selusuh, petua berubat

mpuan, meroyan, ubat bentan, ubat hawas atau haus, ubat letih, cara berbuat

@E’un untuk mengubati pelbagai penyakit termasuk sakit laki-laki, azimat dan tangkal

%0 Ibid. 2502:240. h. 49.
31 n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:147. h. 26.
%2 |bid. 2502:297. h. 57.
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badi kanak-kanak, sawan, penyakit gila dan penyakit lain yang dinyatakan. Kitab Tib
ini berukuran 49 ff, 28.4 x 17 cm dan setiap tulisan pada setiap halaman sanga’er
dan konsisten dengan hanya 19 baris sahaja. Dakwat yang telah diguna&@%\alam
kitab ini berwarna hitam. Ada juga yang menggunakan dakwat berwaﬂ*ah untuk
menandakan sebagai permulaan ayat. Contohnya dakwat berwa merah pada

perkataan ‘“‘sebagailagi”, “fasal peri pada menyatakan”, “f: M menyatakan”,
bz

“fadhilat pada menyatakan”, “bermula” dan “sebermula”. ib iti menggunakan

rubrikasi pada perkataan Bahasa Melayu yang tertentu t manya M Y Shw

@

. Tulisan penulis kitab Tib ini kemas, konsisten dan h dibac¢a. Kitab 'l" i@tidak
berjilid, 2 kuras berceraian dan 3 kuras berjahi UIQ aka:;@@rtas laid

kesaé\lg:kena air di
sebahagian kecil halaman manuskrip\ ;aaempunyal yak@ang-lubang yang

menjejaskan teks di kebanyakan h . Terda

azimat-azimat tidak dapat di%n nalisi qdenw. jelas dan baik akibat
&
ayang

Eropah berwarna putih kekuningan dan W okan\ ke

penulisannya hilang dan pu \M i

terdapat banyak petu% i
mencatat gambar wn peib
teliti seperti yang, boleldili

"0\ :

\
2.4 AN SkSISTﬁ ﬁAN% TULISAN JAWI LAMA-JAWI MODEN
Y-
M RIP MSS 2502, (Y
N

i\elas diketahui, sastera berbentuk tulisan atau manuskrip Melayu Jawi

Q pakan sumber terpenting bagi melihat tahap perkembangan tulisan Jawi di alam

elayu. Oleh itu, evolusi perkembangan tulisan Jawi dapat ditentukan berdasarkan

zaman yang berbeza. Merujuk kepada teks manuskrip MSS 2502, dikenalpasti
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kebanyakannya tidak menggunakan pemvokalan .!, 5 « Ini berkemungkinan sistem
pemvokalan yang menggunakan baris telah digunakan oleh penyusun atau penulwm
Hal ini dilihat dapat menimbulkan sedikit kesukaran dalam proses pem%\serta

pemahaman teks tersebut. ‘\
2.4.1 Vokal ! Vz

Vokal alif tidak digunakan sama ada di bahagian tengah atau le perkataan seperti

contoh berikut:

Limau nipis

2  Dua c Y/
4 )
3 Bahawa
4 Labulabi 47 ) '@f)’ Y
= o 2 Y Q&)
5 Bermula (Js=)

%Y- ,vjmer ‘-@nuskrlp MSS 2502

Jak dliuﬁakan Contohnya seperti berikut:

<

2.4.2 \Vokal

Begitu juga dengan

Perkataan
A 1 Bubuh (25)
\ 2 Tempurung (BT
% 3 Sembuh (4en)
0 4 Tujuh (4>5)
5 Durian (&)
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Sumber : Manuskrip MSS 2502

2.4.3 Vokal ¢

Vokal ¢ juga tidak digunakan dalam perkataan seperti berikut: C\:

JADUAL 3: Vokal Y’
Bil Perkataan SEER
1 Hati (<la) v
2 Bumi ) <‘ l

L .\d
3 Seperti (34) I - \Y'
. e,

4 Kulit (ﬂ“ | A\
5 Kambing (&S) g

er¥ ManusKripss szi
@5 S

Contoh penulisan jawi lama yang %diali%%a )Q‘&rnoden adalah seperti
berikut: %

Gelenggang
s 4l \Hlf. (}"’ Panau
(7‘ ! ’ e @ h
B B Air
ig gt J o Ol e Limau nipis
NI
~y 25 ° 55 Bubuh

\M? S Tiga
0 gaia Sk Mandi

45 8 45 58 Putih
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o gSad ol S5 Lengkuas

g sk & 5 sha Tempurung ‘T
A
el L 5 Bata/batu ’\’
A o glaun SembUh \
p 5 . P
i Giling
o i Dipipise. ¥
[ N
3§ 52 Dua
Ess BisS Ruging ’ N
kg
. ) a e N
Al b g oslsh g Dua puluh b
@e e Tv . @ bj \,\
o e B‘ﬂ\\ 4
2 CusLd Penyakit
T PNt N ahui ()
r\ -\ 2 ) A
P | glgn Bahawa
s Aj’ ara
* A
g Kulit
Aag a_,:y: 'y ({/\’ Tujuh
g
SiS Ketiga

’ \lsl'q @ Kambing

Y oY Labu labi
\Q' i 1 Y: Sumber : Manuskrip MSS 2502
N
S

2 A BAHASA PENULISAN MANUSKRIP MSS 2502
uskrip Melayu lama telah mempamerkan gaya bahasa yang menarik serta unik
lam setiap genre-genre penulisan sama ada dalam penulisan ilmu perubatan,

keagamaan, hikayat dan sebagainya. Malahan, dengan penggunaa bahasa yang kreatif
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yang meliputi aspek pemilihan perbendaharaan kata dan kosa kata lama, penyusunan
kata dalam sesuatu ayat dan pengaruh perkataan asing menunjukkan bahawa k

aspek ini telah menyerlahkan lagi gaya bahasa itu menjadi lebih indah da(%!snya
mencerminkan nilai intelek dan estetika dalam bangsa Melayu dan b elayu itu
sendiri. Gaya bahasa menurut Za’aba adalah penggunaan bahasa s€$eorang apabila

a. Berdasarkan

bercakap dan mengarang. Secara amnya, gaya bahasa merupakan intiyang amat penting
untuk mencerminkan kekreatifan penulis dalam pengg caha'

penelitian, gaya bahasa manuskrip perubatan yang dikhu n ke aJ?fM#SOZ dapat

@

ik. Penggun ‘a@;asa
y kan t anu@ Melayu

.l balixe gkina@xgana proses
penyusunan teks-teks ini dilakukan\ Ea}asa bah aha@‘hi masih hangat

digunakan dalam golongan masyar%mpau th?mE y y@hidup pada abad ke-

digolongkan kepada aspek gaya bahasa Melayu

Melayu Klasik tidak asing lagi digunakan dal

lama khususnya teks manuskrip perub

N,

15 hingga ke-17M. Berdasarka%ia;gdj ks <r';u;ialskrip perubatan Melayu

lama MSS 2502 didapatiterd tf ak “pengg kata pangkal ayat yang
k

Gaya ba@ruba \arbe@éngan gaya bahasa genre kesusasteraan

@t gaya bahasa yang mudah difahami serta

NN
ih&)ada struktur ayat yang digunapakai dalam genre

v

penu,jéperubatan yang ber @dk panjang serta meleret-leret. Lantaran itu, proses

p \H&nan teks mengalami sedikit kesukaran. Misalnya teks yang panjang dan

G ret-leret adalah seperti berikut:



Fasal peri pada menyatakan berbuat makjun supaya baik sarir makan dia tatkala itu ada
seorang hakim bernama Baharuddin yang di ada nama benuanya maka katanya kepada
segala hakim ada pun makjun ini terlalu besar khasiatnya barangsiapa makan makjun

S

&%y

ini kadar setahun atau dua tahun ada =~ X" khasiatnya pertama ambil cabai berat
empat kas dan buah pala satu kas dan bawang besar-besar tiga kas dan kepulak satu kas
dan cengkih satu kas dan lada sulah tiga kas dan biji sawi satu kas dan kulit buah kedaki
kelang tiga kas dan sunti buah melaka dua lapan kas dan jintan hitam tengah enam kas
dan biji ganja dengan bunganya tengah tiga kas dan jemuju dua kas dan lengkuas cina
lima kas dan adas manis lima kas akar qurha tiga kas dan kepulak cina tiga kas dan buah
kedaki enam kas maka semuanya campurkan maka pudi lumat-lumat setelah sudah
maka serasi setelah sudah maka ambil minyak lenga dan air madu itu sama beratnya
dengan sekalian pudi itu setelah sudah maka campurkan maka haru/baharu jadikan

makjun tatkala makan dia itu belum makan nasi beratnya yang dimakan itu kadar tiga

kas padalah.

Contoh teks di atas<adalah~gayalbentuks pehulisan yang panjang dan meleret-

leret.

25.1 Pengg_unéan Kata/Pangkal Ayét
Penggunaan“kata pangkai ayat atéupun lebih dikenali dengan penanda wacana atau
p.er'ﬁbuka bicara merupakan salah satu ciri penting dalam penulisan teks Melayu
tradisional. Menurut Nik Safiah Karim kata pangkal ini berfungsi sebagai tanda baca

bagi kesinambungan ayat dalam petikan teks Melayu tradisional. Berdasarkan

% n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:171. h. 31 & 32.
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penelitian kepada teks manuskrip perubatan Melayu lama MSS 2502, ditemui terdapat
penggunaan penanda wacana seperti sebagailagi, fasal peri pada menyatakan, fa

menyatakan, fadhilat pada menyatakan, bermula dan sebermula. Perkata@hataan
ini diibaratkan sebagai pembuka bicara dalam ayat bahasa Melayu Kl agallagl
kerap digunakan sebagai permulaan kepada sesuatu penyakit atau rW] yang baru.
Merujuk kepada teks manuskrip perubatan MSS 2502, dida enggunaan kata
pangkal sebagai lagi ini dilihat agak bebas penggunaanny. % anya digunakan

di awal ayat sahaja sebagai permulaan antara satu ayat, dengan elumnya

Contohnya penggunaannya adalah seperti berikut: l .S
4

b

ﬂbagallagl ubat meroyan ambil daun berami maka pipis dengan hujung lemukut mata
kunyit maka tampalkan pada perut afiyat olehnya.®*

Sebagailagi ubat meroyan ambil hujung atap dan mata kunyit maka pipis airnya cuka
masam maka minum afiyat olehnya.®®

Sebagailagi ubat meroyan ambil tarak derdap segenggam herat dan cekur segenggam

@rat di ikat dengan benang pancawarna maka rebus airnya mandikan afiyat olehnya.?’ﬁ/

N T
Sesetengah pefmulaa \Dailan ﬂ@’gunakan tulisan berwarna merah seperti
sebagailagi, &Dperl ada &a@ fasal pada menyatakan, fadhilat pada

menyat a muld” dan ermlﬂé\bagl menandakan permulaan ayat. Ini kerana,

pen\le dalam manuskri @!ﬂ( mempunyai tanda baca seperti titik (.) mahupun

k%N Contohnya adalah seperti dibawah;

¥ n.a.n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:223. h. 46.
% Ibid. 2502:224. h. 46.
% Ibid. 2502:225. h. 46.
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i) Sebagailagi
Sebagailagi ubat panau ambil afiun Misri dan bawang putih asah pada WI
maka sapukan afiyat olehnya.*’ %\

ii) Fasal peri pada menyatakan A
Fasal peri pada menyatakan ubat haus/hawas ambil gelugur sebuah maka titik
dan bertih dan ketumbar maka bubuh dalam air barangkali dalaga maka berikan
diminum mujarab.® '

iii) Fasal pada menyatakan ‘\d

X

Fasal pada menyatakan ubat demam kepialu a aun laku aI4a r 6% pada
periuk maka tangaskan kaki tangan afi ny% X

Yb’
iv) Fadhilat pada menyatakan \l w\ é

Fadhilat pada menyatakan ub msh iaitu be i-b@‘tetapi yang kami

sebutkan empat bagi perta am ket\eMa q‘&s%hari datangnya sehari

S
tiada maka sebab demiki kepana r mb@enyakit seperawi akan
NN i"
ubatnya diminum Iir?'?f“‘“}"eger gi-pagi®
(

v) Bermula % 2 2 4(/0'

Bermula a&/ mah |5i Itu warpaflya hitam berkerat kerat akan ubatnya
ambil kulig, biawak da
O

&)
ub@' at olehnya. S
vi) rmula “b'z ‘g\

s@layang layang seperti di hawal itu juga
~\ &’

¥"n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:03. h. 1.
Ibid. 2502:158. h. 28.

¥ 1bid. 2502:121. h. 22

“0'1bid. 2502:100. h. 17.

41 1bid. 2502:14. h. 2.
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Sebermula jikalau kita menaikkan bisa pun demikian juga jangan tersedarkan

tawar kerana yang tawar itu Usman dan yang bisa itu Alj «ic 4l .z .42Y'

2.5.2 Penggunaan Bahasa Arab Dan Ayat Al-Quran

Penggunaan bahasa Arab dalam teks-teks Melayu Tradisional dwgbagai satu ciri

yang tidak asing lagi digunapakai dan pengaruhnya dalam penu?-manuskrip Melayu.
Dalam membicarakan mengenai penggunaan ba% i i‘ penulis telah
membincangkannya dari dua aspek iaitu dari aspek upgkapannya aMiﬂkat?ayat
N
Al-Quran yang digunakan. Berdasarkan penelitia dap teks ma r h\s% 2502
b4

ini, dilihat lapan ungkapan bahasa Arab yang Wa entuk@aﬁ al-Quran
dalam penulisan karya tersebut, khus@Nha i m bati penyakit

tertentu. Contoh penggunaan ayat al-Qur

N

ant&ks
1) Bagi Merawat Sakit Selg? @ >2 348\9
NG A

/ Sebagailagi selusuh jika lambat budak itu keluar dibacakan pada barang \

minyak maka minum ini yang disurih baca pertama selawat dan &)

Qﬁﬁd\;w\5\H;JS\w}\m\&m\&)@%ﬂﬂumﬁaj\wj\

43 g \gaile ol 5 Cata yim V1A 5 i g Lga ) il )
%: 7 &
4% toty

at¥ini digunakan dalam&nuskrip MSS 2502 dalam membahaskan merawat

\
pi’&lt selusuh seperti yang dinyatakan oleh penulis di dalam kalamnya.

N

42n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:364. h. 72.
43 Ibid. 2502:243. h. 49 & 50.
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2) Penggunaan ayat Al-Quran (Tangkal demam)

/Sebagailagi tangkal demam** disurih pada kertas }

- ' € i .~ 3 ; .- - AN
JADYEIB s il os b so Lo 3lliee (0945

vl T

Tangkal demam kebanyakannya disurih menggunakanﬁ ang surah yang
g
terpilih. Penggunaan tangkal demam adalah bercan an ajaran r‘ I@a tangkal
h

tidak berupaya menyembuhkan penyakit. Pesaki a mé' isayat &&Lran dengan
N
at

membacanya bagi ikhtiar penyembuhan, b

badan. Selain penggunaan ayat aI-QuranN ggu@% rangkai kata bahasa
Arab yang ditemui dalam teks manus@ls

JADU§

: Ral
Perkataan

1. afiyat Sihat; Baik

2. insyaﬁ@ l\; @ganizinAllah
& e W y s

3. salla Allah ‘alayh wa sallam  Semoga Allah memberkati dan

memberi kesejahteraan keatasnya

44 poir V4 T Baik

SR
S

N Sumber : Manuskrip MSS 2502
“n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:150. h. 27.

4 Al-Quran. Al-Israk 17:82.
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2.5.3 Penggunaan Kata Bahasa Melayu Lama Dan Istilah Sukatan, Timbangan
Yang Dicatatkan Berdasarkan Manuskrip
Selain penggunaan penanda wacana dan bahasa Arab terdapat juga@naan
istilah bahasa Melayu lama dalam teks manuskrip MSS 2502 ini. Penggﬂ&mtllah ini
tidak digunakan lagi secara meluas pada masa kini walaupun masih WWIam bahasa
Melayu. Bahkan, terdapat sesetengah kata arkaik (ungkapan_yangstdah tidak lazim
3

dipakai lagi)*® ini yang tidak difahami langsung oleh gen i |n|' kerana terdapat

perkataan-perkataan baru yang dirasakan sesuai untuk m antikan ta ini.*
‘ ‘Z'
Terdapat penggunaan pelbagai istilah lama y g r'akén dalam

Yv
B@Q an bagi enyatakan
naann §Kaedah atau

pir s@a dalam teks-teks

da)émemblcarakan perihal

i"

\

JADUAL 6: Istilah B&Tlagangan an u[ar@ ggunaan Herba Menurut MSS
25

Maksud

penulisan manuskrip MSS 2502. Istilah- IStIIafYS’bU

jumlah dan timbangan berat bahan- bahcw kaeda

proses pembuatan ubat dan juga carMun annya

manuskrip lain (contoh MS 16 | | 3“

demam). Antaranya istilah ya ditemui ad h

Perkataan Contoh

dlplpls48 Dilumatkan (dihaluskan).

Pipis
Melumatkan atau menghaluskan
(lada, rempah dan lain-lain) dengan

batu giling dan lain-lain.*°

Qamus Dewan Edisi Keempat.
Siti Fairus Kamarudin. 2015. Manuskrip Undang-Undang Kedah: Kajian Unsur-unsur Etnografi

Islam. (Disertasi Sarjana). Jabatan Sejarah dan Tamadun Islam (UM). h. 73.
%8 n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:07. h. 1.
49 Kamus Dewan Edisi Keempat.
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Bedakkan Dibedakkan, Daun/Tumbuhan yang telah diramas

bedakkan® atau digiling (lumur).>!
< Kusap Kusapkan®? Daun/Tumbuhan yang telah
dicampurkan air atau lain-lain,
kusapkan keseluruh tubuh
Pengapit Sepengapit>? Picitan (dengan jari).>
s Kupang Sekupang,® Sejenis mata wang zaman dahulu
yang berbeza-beza nilainya
(menurut daerahnya); sekupang
bersamaan sepuluh sen.
Sejenis ukuran berat emas (sama
dengan kira-kira 161 tahil).>®
Emas Seemas, berat dua  Sukatan atau timbangan bagi lada
emas®’ sulah, biji sawi, cabai dan lain-lain
herba berbutir yang kecil. Se
mas (satu emas) yang disebut
juga se jampal (satu jampal)
merupakan sukatan berat bagi emas
(bungkal), nilai wang (rial).>®

S5 2502. Op.cit. 2502:06-h"1

t Piah. 2017. Kitab Tib Muzium Terengganu: Edisi Dan Huraian Teks. Selangor: Institut
ikan Perhutanan Malaysia. h. 328.
. MSS 2502. Op.cit. 2502:04. h. 1.
id. 2502:166. h. 30.
4 Kamus Dewan Edisi Keempat.
n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:178. h. 35.
Kamus Dewan Edisi Keempat.
57 1bid. 2502:08. h. 1.
%8 Wan Norasikin Wan Ismail. Kosa Kata Tradisional Metrologi Melayu. Klik Web Dbp.
http://klikweb.dbp.my/?p=18301. diakses: 15 April 2022.
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7 Dirham Berat satu dirham,  Timbangan untuk herba dan lain-
berat dua dirham, lain. Mata wang emas atau perak
tengah dirham®® pada masa dahulu.®°

Segenggam Segenggam herat®®  segenggam bermaksud tangan kanan
herat atau kiri yang digunakan untuk

menggenggam sukatan bahan. Kata
erat pula bermaksud penuh.
Segenggam erat membawa maksud
satu genggaman penuh.5?

Dirayas Dirayas®® ...maka sekalian itu ada racik-racik
maka dirayas sudah tiga bahagi
dua...

(lIF8 Sepaha Sepaha Sesuku® atau seperempat. Sukatan

ini boleh berupa seperempat tahil

ataupun seperempat cupak®®.

(...lengkuas sepaha, adas manis

sepaha®...)

(e Kulit telur Kulit telur ... minyak sapi sekulit telur dan air

madu sekulit telur. ..

)

59 % SS 2502. Op.cit. 2502:346. h. 68.

. elajar Edisi Kedua.
e . MSS 2502. Op.cit. 2502:225. h. 46.
. Razak Ab. Karim. 2016. “Penyakit Golongan Lelaki: Kaedah Rawatan Penyakit Dalam Kalangan
syarakat Melayu Serumpun”. Universitas Andalas: Indonesia. h. 1-17.
83n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:157. h. 28.
Kamus Dewan Edisi Keempat.
8 Ab. Razak Ab. Karim. Op.cit. h. 1-17.
% n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:51. h. 11.
5 n.a. n.d. MSS 2502. Op.cit. 2502:191. h. 40.
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(VAN Jemput Sejemput Sejemput sebanyak yang dapat
diambil dengan hujung jari.®® (...
sejemput akar rembiga...%%)

Sumber : MamMSS 2502

Di dalam manuskrip ini terdapat beberapa sukatan yang dinyatakan dan diterangkan

oleh penulis antaranya ialah sukatan yang menggunakan paWdah tahil, dirham,
kupang, seemas, segenggam herat. Walau bagaimanap t terwlya terhad

o\Y.

kepada beberapa rawatan penyakit tertentu sahaja.

JADUAL 7: Nilai Timba
UNIT TIMBANGAN LAMA UNIT TIMBANGAN BARU

1 gantang 2.6 kg (Semenanjung Malaysia)
2.7 kg (Sabah dan Sarawak)*
1 emas 2,551 gram "2
\ ) &

umber : Manuskrip MSS 2502

4

2.6 KATA ALIHAN (CAaH ORR) ¥ 4,

@)
Di dalam manusw, terd@anya@kata alihan (catch word) di beberapa
N
halaman baha@%wa sebela }iw g menunjuk kepada halaman berikutnya.
t

Kata aliha@ut tidak se di p muka surat, ia di selang selikan pada muka
& v

68 Kamus Dewan Edisi Keempat. N
9. MSS 2502. Op.cit. 2502:28. h. 6.
L ooremah et al. 2014. “Sukatan Metrik Gantang Baghdad Dan Kepentingannya Dalam

bayaran Zakat”. Proceeding of the International Conference on Masjid, Zakat and Wagf (IMAF
@ . Kuala Lumpur: n.pb. h. 79.
h

"H'Dg. Nooremah et al. Op.cit.

ttp://alifgold.blogspot.com/2013/03/ukuran-berat-emas.html. diakses: 2 Januari 2021.
8 Jajang A. Rohmana. 2018. “Empat Manuskrip AlQuran Di Subang Jawa Barat (Studi Kodikologi
Manuskrip Alquran)”. Jurnal limiah Agama Dan Sosial Budaya. n.pl: n.pb. Vol. 3. No. 1. ISSN 2502-
3489. Ogos. h. 7.

Ay
‘4
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surat tertentu sahaja. Antara pengulangan perkataan tersebut telah di catatkan

sebagaimana di bawah, dan boleh dirujuk di bahagian lampiran kajian ini: Y'

JADUAL 8: Perkataan Alihan (Catch Word) Berdasarkan ManuskﬂMZSOS

Bil. Perkataan alihan Bil. Perkataan alihav~ )
1. Dan daun’ 20. AI-Rahmén7N’
T

76 »
2. Bubuh pada bekas 21. 3}.’,?1 Y‘ '
3. Sebagailagi’® 22. Jam '\d
& , P g

4. Maka dihantarkan® 23, erta581’ f _\q
5. Ramas masak® 24,v Fsvala 1@3‘ /J

6. Kusapkan®

7. Sebuku®®
8. Jika tajam88 =) 27%e—"Gekur dan®™
: ; (| -Iv @;\

qa Q-
9.  Makanan® N, ] ' Sudahditu®
10.  Tiada® ‘h\ l‘:&\l) p,g::?
. Tiada T :
tA , ' “b’

" n.a. n.d. MSS 2502, m 2. |
> Ibid. h. 46
" Ibid. h. 4.

“h. 46.
- .h. 4 \ . O
Ibid. h. 48, ¢
78 |bid. h. 6 & 4.(0 ' 0(”
7 Ibid. h. 5 S
8 Ibid. h. P 4\
81 |bid. &Q b 4
82 hid. ARI0. \,‘T
8 |bj , &
84| H x \
8 8.
8 pidnh. 14.
id. h. 60.
Ibid. h. 16.
89'bid. h. 62.
Ibid. h. 18
% Ibid. h. 64.
% hid. h. 20.
% Ibid. h. 66
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11.  Mutu barang® 30.  Dijadikan®

12.  Maka pipis akan® 31.  Hijau dalam®’ ‘r
13.  Tuju Kura® 32.  Ta’ala® \A Ry,
14.  Satu'® 33.  Dan'® -~
T
15.  Disurat pada'®? 34,  Maka'® ‘
)
16.  ltu dua mas- dua mas'® 35.  Kertas!® v g
7 ‘ 7
17 ‘o\\’a}/':g:;l/loe 36 Y@‘ \' 4
}
18.  Anggotanyal®® 37. WEF’Q YW » \‘r
)| &S
19. :j/\)f o A< y ' s
’ b
A v ol N o

\,\ o\ ber erlp MSS 2502
2.7 KESIMPULAN \(') 6‘

Secara keseluruhannnya, bab ini cangkm;\ %p a,@andungan MSS 2502
N,
melalui kaedah analisis teks. %dlharﬁpkan at Qiliﬁuk dan dijadikan bahan

kajian bagi pengkaji perubatan isi li a@ains perubatan moden yang
ingin mengkaji bidang monte# derq.@(an moden. Bahagian ini penting
untuk difahami ker |anya zi an kaedah transliterasi dan untuk
<o

%na nd. MSS%\ /22 :' (.)O

% |bid. h. 68

% bid. h. 24 Q, ? @,

97:b:d.h ? $

* Ibid., &Q b 4 Y
' N

\(.:)

108 |bid. h. 36.
109 bid. h. 82.
110 |bid. h. 38.
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memahami kandungan sebuah Kitab Tib. Bab seterusnya akan membicarakan mengenai
penyakit demam dan variannya berdasarkan manuskrip MSS 2502, mengenali s

penyakit demam pada pesakit, dan kaedah rawatan moden yang digunakar%\
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